Sefer Philippim (Philippians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 3
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1. Polos w'Tiymothiyos “ab’dey ‘el-kal-haq’dshiym ba
‘asher hem b’Phiylipiy “im-haheg’monim w’hashamashiym.
Phil1:1 Shaul and Timothy, bond-servants of , To all the saints in

who are in Philippi, including the overseers and deacons:
<1:1> Iadlos kat Tuypbdbeos SotAor XproTod "Inood maowv Tols dylots év Xpiotd "Inood Tols odowv
év ML iTrmoLs ovv €émokoToLs Kal Stakovols,
1 Paulos kai Timotheos douloi Christou I€sou pasin tois hagiois en Christd I€sou tois ousin en Philippois syn
episkopois kai diakonois,
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2. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Abiynu wa .

Phil1:2 Grace to you and peace from our Father and
<1:2> yapLs Vv kal elpfvn amd Beod maTpos Mpdv kai kvplov Inood Xprotod.
2 charis hymin kai eiré€né apo theou patros hémon kai kyriou I€sou Christou.
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3. ‘odeh | midey zak'riy ‘eth’hem.
Phil1:3 I thank in all my remembrance of you,
1:3> Edxapiotd 16 0ed pov éml mdom T pvela v
3 Eucharistd tg thed mou epi pasg t&€ mneiag hymon
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w'thamiyd b’hal-t’phllothay eth’chanen b’nm chah b ad kul’kem.
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Phil1:4 always offering prayer with joy in my every prayer for you all,
<1:4> mdvroTe év 'n'('w"n SG'T’]O'GL jrov f)ﬂép TAVTWV f)p,&)v, p,e'rd xopas 'r'r\]v Sénobv ’n‘OLOll)p..GVOS,

4 pantote en pas€ de€sei mou hyper pantdon hymon, meta charas t€n de€sin poioumenos,
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5. “al-hith’chab’ruth’kem ‘el-hab’sorah I'min-hayom hari’shon w’“ad-henah.
Phil1:5 in view of your participation in the gospel from the first day until now.
<1:5> ém 71| koLvwvig VPOV els TO edayyéAiov Ao Ths TPOTNS Mpépas dxpL Tod viv,
5 epi t€ koindnia hymon eis to euaggelion apo t€s prot€s h€meras achri tou nyn,
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6. ubatucha ‘aniy bamath’chiyl bakem hama“aseh hatob shegam-yig’m’renu “ad-yom

Phil1:6 For I am confident of this very thing, that He who began a good work in you will perfect it until
the day of

1:6> memoBws adTO TobTO, §TL 0 EvapEdpevos év Vv Epyov Ayabov émTeléoer dypL Mpépas
XproTod "Inood-

6 pepoithds auto touto, hoti ho enarxamenos en hymin ergon agathon epitelesei achri hémeras Christou I€sou;
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7. kara’uy liy lachashob I’kul’kem baabur s’ethiy ‘eth’kem bil’babiy b’'moseray ub’hats’diyqiy
w'chaz'qiy ‘eth-hab’sorah kiy ‘atem kul’kem chaberay bechased.
Phil1:7 For it is only right for me to feel this way about you all, because I have you in my heart, since

both in my imprisonment and in the defense and confirmation of the gospel, you all are partakers of
grace with me.
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A:7> kaBos oty Slkarov épol TodTo Ppovelv VTEP TAVTOV VROV SLa TO €xeLv e év T kapdla
VLS, €v Te Tols deopLols pov kal €v T4} Amoloyla kal Befarwoel Tod edayyellov cuyKoLVWVOUS LoV
Ts X4pLTos mavTas Vpas dvTas.
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7 kathos estin dikaion emoi touto phronein hyper panton hymon dia to echein me en t§ kardia hymas, en te tois
desmois mou kai en t§ apologia kai bebaidsei tou euaggeliou sygkoinonous mou t€s charitos pantas hymas

ontas.
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8. hiy I"“ed liy ‘asher nik’saph’tiy I’kul’kem b’ahabath .
Phil1:8 For is my witness, how I long for you all with the affection of

<1:8> papTus yap prov 6 Beods ws émmobd wavTas vpas év omAdyyvors XproTod ‘Inood.
8 martys gar mou ho theos hos epipotho pantas hymas en splagchnois Christou I€sou.
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9. w' al-zo’th mith’palel ‘anokiy she od tir'beh w'thig’dal ‘ahabath’kem I’has’kel ul’kal-daath.

Phil1:9 And this I pray, that your love may abound still more and more in real knowledge and all
discernment,
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<1:9> kal TodTo mMpooebyopar, tva 1 Aydmn VPV ETL paAdov kal RaAAov TepLoTelT) €V ETLYVOOEL
kal maom alcbnoe
9 kai touto proseuchomai, hina hé agap€ hymon eti mallon kai mallon perisseug en epignosei kai pasg aisthései
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10. I'ma’an ted’"u beyn tob lara™ wih’yiythem zakiym ub’liy mik’shol “ad-yom .

Phil1:10 so that you may approve the things that are excellent, in order to be sincere and blameless
until the day of ;
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<1:10> eis 10 Sokpalerv vpas Ta Siadépovra, tva MTe elAikpLvels kal ATPOCKOTOL €LS MNPEPAV
XpLoTod,

10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, hina €te eilikrineis kai aproskopoi eis hémeran Christou,
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11. m’le’iym p’riy hats’daqah “al-y’dey lik’bod w'lith’hilatho.
Phil1:11 having been filled with the fruit of righteousness which comes through
, to the glory and praise of

A:11> memAmpopévor kapmov dukatoavns Tov dua "Inood XpLoTod eis d6&av katl émarvov Beod.
11 pepléromenoi karpon dikaiosynés ton dia I€sou Christou eis doxan kai epainon theou.
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12. w’hin’niy modiy a ‘eth’kem ‘echay kiy mah-sheba’ “alay lo’ ba’ ‘ela’ I'yith’ron hab’sorah.
Phil1:12 Now I want you to know, brethren, that my circumstances have turned out for the greater
progress of the gospel,

<1:12> I''vooxewv 8€ vpas BodAopar, adeddot, 8T Ta kaT’ épe paAdov els mpokommV TOD
evayyeliov éAfAvbev,
12 Ginoskein de hymas boulomai, adelphoi, hoti ta kat’ eme mallon eis prokopén tou euaggeliou elelythen,
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13. “ad ‘asher nig’lu mos'rothay ba b’kal-sha ar hamele’k ul’kol hanish’ariym.

Phil1:13 so that my imprisonment in the cause of has become well known throughout
the whole praetorian guard and to everyone else,
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1:13> doTe Tovs Seopoi’s pov pavepovs év XpLaTd yevéohal év SAw T® mpaLTwple kai Tols
AoLTrols maouv,

13 hoste tous desmous mou phanerous en Christd genesthai en holQ t§ praitorig kai tois loipois pasin,
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14. w'rob ha’achiym ba hosiyphu ‘omets b’'mos’rothay w’hith’chaz’qu bil’babam I'daber
‘eth-hadabar b'liy-phachad.

Phil1:14 and that most of the brethren, trusting in because of my imprisonment, have far
more courage to speak the word of without fear.
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<1:14> kal Tovs mAelovas TOV 48eAPdv év kuplw TemoLBoTas Tols Seopols [Lov TEPLETOTEPWS
~ 9 4 \ 4 ~
ToApav apoPws Tov Aoyov Aadelv.

14 kai tous pleionas ton adelphon en kyrid pepoithotas tois desmois mou perissoterds tolman aphobos ton logon

lalein.
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15. hen yesh mak’riyziym ‘eth- migin’ah wariyb w'yesh mak’riyziym mimachashabah
tobah.
Phil1:15 Some, to be sure, are preaching even from envy and strife, but some also from
good will;

<1:15> Twes pev kat dua PpBovov kat €pLv, Tves 8¢ kal 3L’ eddokiav Tév XpLoTov kmpdooovoLy:
15 Tines men kai dia phthonon kai erin, tines de kai di’ eudokian ton Christon kéryssousin;
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16. ‘eleh mim’riybah mak'riyziym ‘eth- lo’ b’leb-tahor kiy chsh’biym I'hosiyph tsarah
“al-moseray.

Phil1:16 the latter do it out of love, knowing that I am appointed for the defense of the gospel;
<1:16> ol p.ev €€ dydmms, elddTes 8TL els amodoylav Tod edayyelilov ketpat,
16 hoi men ex agapés, eidotes hoti eis apologian tou euaggeliou keimai,

LYJ4 YUYy Yroai ¥R qw49 gAY A4y 17
Aq4rwWI3-x4 Pranal
"D NYTOD DOVTY OT WRD ARG PN

AT NN PR D
17. w'eleh me’ahabah ba’asher hem yod’ iym kiy-nathun ‘anokiy I’hats’diyq ‘eth-hab’sorah.

Phil1:17 the former proclaim out of selfish ambition rather than from pure motives,
thinking to cause me distress in my imprisonment.

<1:17> oL 8¢ €€ épLbetas Tov XpLoTov kaTayyéAdovoLv, oy ayvids, olopevol OAT v éyetpev Tols
deopols pov.
17 hoi de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch hagnos, oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.
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18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil’bad sheyuk'raz beyn ba aliylah ubeyn be’emeth bazo’th
‘aniy samecha w'gam ‘eh’yeh samech.
Phil1:18 What then? Only that in every way, whether in pretense or in truth, is

proclaimed; and in this I rejoice. Yes, and I will rejoice,

A:18> 1l yép; wANY 8TL MavTL TpdTTW, elTe Mpoddoer elte AAnbela, XpLoTds kaTayyéAdeTal, kal
€v ToUTW Yalpw. AAAQ KAl Xapnoopat,

18 ti gar? plén hoti panti tropg, eite prophasei eite al€theia, Christos kataggelletai, kai en toutd chaird. alla kai
charésomai,
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HI-WYR OWTRL Hyq XqTogY
0DNPDND YIS Y>-IA NXRT DAY 738 YT TDw

IR YT M Tyl
19. kiy yode a ‘aniy shegam zo'th tih’yeh-liy liyshu ah bith’philath’kem ub’ ez’rath
Phil1:19 for I know that this will turn out for my deliverance through your prayers and the provision
of of R
A:19> 018a yap 3Tt ToOTO pov dmoProeTal els cwTplav ua Tis VpdV Sefoews kal émyopmylas
T0b mvedpaTos Inood XproTod
19 oida gar hoti touto moi apobésetai eis soterian dia t&€s hymon de€seds kai epichorégias tou pneumatos I€sou
Christou
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20. w’ochiyl wa'aqgaueh shel’ ‘ebosh mikal-dabar kiy ‘im-b’kal-bitachon ka'asher me’az ken “atah

yith’gadel b’guphiy ‘im-b’chayay ‘im-b’mothiy.

Phil1:20 according to my earnest expectation and hope, that I will not be put to shame in anything, but
that with all boldness, will even now, as always, be exalted in my body, whether by life or
by death.

1:20> kaTa TV dmokapadokiav kal EAmida pov, 3TL €v ovdevt atoyvvbnoopar aAN’ év maom
TappMota ws TavToTe kal vOv peyalvviioerar XpLoTos év 7@ copaTl pov, eite dia Lwfs elte da

BavaTov.
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20 kata t€n apokaradokian kai elpida mou, hoti en oudeni aischynth&€somai all’ en pas§ parrésia hos pantote kai
nyn megalynthésetai Christos en t§ sOmati mou, eite dia zo€s eite dia thanatou.

ATHTY XTYAY AU 473 HIWYR LY of
DTN MR 7T 8T TWRT 2D
21. kiy hu’ chayay w’hamaweth rewach-liy.
Phil1:21 For to me, to live is and to die is gain.
<1:21> épol yap 10 LHjv XpLoTos kai 16 amobavetv képdos.
21 emoi gar to z&én Christos kai to apothanein kerdos.

oag 4¢ Ao 9] A(JAFrE WIS LIU WL 44 22
U944 3AY S
vIR 85 "SRy 212 "5 Tias mToN 8PN oo

AN T3
22. ‘ela’ ‘im-chayay babasar yosiyph-liy p’riy "amaliy lo’ ‘eda™ b’mah ‘eb’char.
Phil1:22 But if I am to live on in the flesh, this will mean fruitful labor for me; and I do not know which
to choose.
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1:22> €t 8¢ 70 LAjv év oapki, ToOTO pot kapmos €pyov, kal Tl alpfoopal od yveopll.
22 ei de to zén en sarki, touto moi karpos ergou, kai ti hair€somai ou gnorizo.
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23. kiy ‘achuz ‘aniy mish’ney ts’dadiym naph’shiy ‘iu’thah 'hipater w’lih’yoth “im- kiy-
zeh hamub’char.
Phil1:23 But I am hard-pressed from both directions, having the desire to depart and be with

, for that is very much better;

<1:23> cuvéyopar 8¢ &k TdV dvo, T émbuplav éywv els T0 dvaldoar kal ovv XpLoTd elvar,
moAA® [yap] paAAov kpetooov-
23 synechomai de ek ton duo, t&€n epithymian echon eis to analysai kai syn Christd einai, pollg [gar] mallon
kreisson;
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24. ‘abal “amod “od babasar tsariy’k yother ba abur’kem.
Phil1:24 yet to remain on in the flesh is more necessary for your sake.
1:24> 16 8¢ émpévewv [év] T1) capki avaykaroTepov S’ vpds.
24 to de epimenein [en] t§ sarki anagkaioteron di’ hymas.
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25. wa’aniy botecha w'yode™a she'iuather w’e emod |m-hul’hem yachad I’amets ‘eth’hem
ul’hag’diyl sim’chath ‘emunath’kem.

Phil1:25 Convinced of this, I know that I will remain and continue with you all for your progress and
joy in the faith,

1:25> kat TodTo memoLBivs 0130 ST evd Kal Tapapevd TAoLY VIV €ls TV DOV TPOKOTMV Kal
Xapav Ths moTews,

25 kai touto pepoithos oida hoti mend kai paramend pasin hymin eis t€n hymon prokopén kai charan t€s pisteos,

1L IYW9 owyaa HAwW g Wyx ax ai-Jo 399x Yo 2
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26. I'ma’an tir'beh “al-yadiy t’hilath’kem ba b’shubiy labo’ ‘clleyhem.
Phil1:26 so that your proud confidence in me may abound in through my

coming to you again.

1:26> lva 16 kadympa ORdV mepiooetm év XpLoTd "Imood év épol dua Tis épnts mapovotas TAALY
TPOS VPGS,

26 hina to kauchéma hymon perisseug en Christd I€sou en emoi dia t€s emes parousias palin pros hymas.
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27. raq hith’nahagu kara’uy lib’sorath I'ma’an ‘esh’'ma’ “aleykem ‘im-b’bo’iy
lir'oth’kem ‘im-bih’yothiy rachoq sheqayamiym ‘atem b’ruach ‘achath w' oz’riym ‘othiy nephesh
‘achath 'hilachem b’"ad ‘emunath hab’sorah.

Phil1:27 Only conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of , so that whether I

come and see you or remain absent, I will hear of you that you are standing firm in one spirit, with one
mind striving together for the faith of the gospel;
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<1:27> Mévov d&lws Tod edayyeliov Tod XpLoTod moAiteteobe, tva elte éNBwv kal Ldawv vpds elte
ATOV AKOV® TA TEPL VLAV, OTL TTTIKETE €V €Vl TveLpaTL, pd Yoyt cvvablodvres T4 moTeL Tod
evayyeliov

27 Monon axids tou euaggeliou tou Christou politeuesthe, hina eite elthon kai idon hymas eite apon akouod ta
peri hymon, hoti st€kete en heni pneumati, mia psychg synathlountes t§ pistei tou euaggeliou
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28. w'eyn’kem charediym m'umah mip’ney hamith’qomamiym ‘asher zo’th lahem ‘oth I'ab’dam
w'lakem liyshu ath’kem w’gam-zo’th me’eth .

Phil1:28 in no way alarmed by your opponents which is a sign of destruction for them, but of salvation
for you, and that too, from

<1:28> kal p1 wTUpSPLEVOL €V PMBevt VO TOV AVTLKELPEVDV, TITLS €0TLV adTols évderis dmwAelas,
VLRV 8e cwTMpLas, kal TodTo 4o Beod-

28 kai mé& ptyromenoi en mé€deni hypo ton antikeimendn, hétis estin autois endeixis apdleias, hymon de sotérias,
kai touto apo theou;
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29. kiy-lakem nitan I'hith’“anoth b""ad w'lo’-I’ha’amiyn bo bil’bad.
Phil1:29 For to you it has been granted for 's sake, not only to believe in Him, but also to

suffer for His sake,

[74 e ~ 9 ’ \ e \ ~ 9 4 \ 9 9 \ / 9 \ \ \ e \
<1:29> &1L Vplv éxaplodn 10 Vmep XpLoTod, o0 LOVOV TO €ls AOTOV MOoTEVELY AAAG KAl TO Ve
aVTOD TACYKELY,

29 hoti hymin echaristhé to hyper Christou, ou monon to eis auton pisteuein alla kai to hyper autou paschein,
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30. kiy gam-lakem hamil’chamah ‘asher r'iythem biy wa’asher “atah shom’”iym ‘atem “alay.
Phil1:30 experiencing the same conflict which you saw in me, and now hear to be in me.
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<1.30> TOV AVTOV (I.'Y(!)V(I EXOVTES, oLov €L8€T€ €V €|.LOL KOl YUV OKOVETE €V Ep.,OL.
30 ton auton agona echontes, hoion eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.

Chapter 2
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1. laken ‘im-yesh tokachath ba ‘im-tan’chumoth ha’ahabah ‘im-cheb’rath ‘im-
rachamiym w’chem’lah.

Phil2:1 Therefore if there is any encouragement in , if there is any consolation of love, if
there is any fellowship of , if any affection and compassion,

2:1> EX Tus oOv mapdkAnois év XpuoTd, el T mapapdBov dydmms, el Tis kowvwvia mvedpaTos, €t
TLS OTAGYXVa Kal olk TLppoL,

1 Ei tis oun parakl€sis en Christd, ei ti paramythion agape€s, ei tis koindonia pneumatos, ei tis splagchna kai
oiktirmoi,

39347 AU4 3¢ YWY xyad Axpywox4 4Yryadwa e
[AH4 rRaY XHd WYY xXH4
TIOR8 R 2% 027 M3 nmpi-nR R3TmHwin s

B IRE ]WEﬁW noR wal NN

2. hash’liymu-na’ ‘eth-sim’chathiy bih’yoth lakem leb ‘echad w ahabah ‘achath w nephesh ‘achath
w’ratson ‘echad.

Phil2:2 make my joy complete by being of the same mind, maintaining the same love, united in spirit,
intent on one purpose.

° ’ ’ \ \ e’ \ 9 \ ~ \ 9 \ 9 4 b2 ’ \ &
2:2> mAmpwcaTe pov TNV Xapav tva 70 adTo $poviiTe, TNV adTNV AyaTny éxovTes, cupuyoL, TO Ev
dpovodvTes,

2 plérdsate mou tén charan hina to auto phronéte, tén aut€n agapén echontes, sympsychoi, to hen phronountes,

LY 4yYW ATIY Y4 3929Y Y949 994 ywox-J4y 3
1YY (ran TRAOITXE WA-4 IWhA U XYW 4
"D X TIID W 727 7772 727 WynTON:

2amn DT MYITRR EOR WM M0 mSDwa—oN
3. w’al-ta’asu dabar b'dere’k m’riybah ‘o k’bod shaw’ kiy ‘im-b’shiph’luth ruach yach’shob ‘iysh
‘eth-re " ehu gadol mimenu.

Phil2:3 Do nothing from selfishness or empty conceit, but with humility of mind regard one another as
more important than yourselves;

<2:3> undev kat’ épbelav pmde kaTa kevodoflav dAAa T TamTeLvobpoovvn AAATAOUS TyoULEVOL
wn P wmn M P M T TYOoU
VTTEPEXOVTAS EQVTOV,
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3 m&den kat’ eritheian m&de kata kenodoxian alla t& tapeinophrosyng all€lous hégoumenoi hyperechontas
heauton,

w4/ W14 3y vasgl v(-qwid 14a3-J4 AH‘F‘/}’ .
990
Twis> D30N3 T2 D awTOs TN 5P

iy b
4. kal-'echad ‘al-yid’ag la’asher-lo I’'bado kiy ‘im-gam la’asher lachabero.
Phil2:4 do not merely look out for your own personal interests, but also for the interests of others.
2:4> ) Ta €avTOV €kacTos okomodvTes AAAa [kal] Ta eéTépwv ékaoTol.
4 me ta heauton hekastos skopountes alla [kai] ta heteron hekastoi.

OWYAL YIWYR 99y ¥WY99( 231 1Y s
'wghrT mginn 3252 02337 M D
5. kiy y’hiy I'bab’kem kil’bab .
Phil2:5 Have this attitude in yourselves which was also in ,
2:5> To0T0 PppovelTe v LRIV 6 kal €év XpLoTd Inood,
5 touto phroneite en hymin ho kai en Christd I€sou,

(Wl vl 9WH4C WAAl4a xyyas aa-iy J4 W46
YAal4d Arw rxyaa
S5u5 15 2wn~xS oONT MnTa M AR WRS

:DTORD MY NI

6. ‘asher ‘aph kiy-hayah bid’'muth lo’~chashab lo I’'shalal heyotho shaweh | .
Phil2:6 who, although He existed in the form of , did not regard equality with a thing
to be grasped,

<2:6> 55 év popdi) Beod VmapxwY oy GpTaYROV NyTioaTo TO elval Loa Bed,
6 hos en morphg theou hyparchon ouch harpagmon hégésato to einai isa the,

WA 231y 490 xXyWa wg/ay yWho-x4 eiwja-¥4 iy 7
Wad Y9y yYXITYx9 £nway Wait a3/
MR T T3V DT wabM Iy NN LWHTTOR DT

DTN 137 INPDN3 RIHM DT M35
7. kiy ‘im-hiph’shiyt ‘eth-"ats’mo wayil’bash d’'muth “ebed way’hiy domeh lib’ney ‘adam wayimatse’
bith’kunatho k’ben ‘adam.
Phil2:7 but emptied Himself, taking the form of a bond-servant, and being made in the likeness of men.
2:7> dAAa €avToV ékévwaoev popdmv dovAov AaPav, v oporwpaTt avBpdmwy yevopevos: kal

/ e \ 3 b4
oxMpraTt evpebels os dvbpwmos
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7 alla heauton ekendsen morph&n doulou labon, en homoiomati anthropdon genomenos; kai schémati heuretheis
hos anthropos

397 g XxAW-4a0 xyW-ao oyyay ywiY-xi [Jway g
MO0BT NIV NPTV YIDM WDty SRwmn
8. wayash’pel ‘eth-naph’sho wayikana™ “ad-maweth “ad-miythath hats’liybah.
Phil2:8 Being found in appearance as a man, He humbled Himself by becoming obedient to the point of
death, even death on a cross.
2:8> éramelvwoev €avTov yevopevos vkoos pexpt Bavatov, BavaTov d€ oTavpod.
8 etapeindsen heauton genomenos hypékoos mechri thanatou, thanatou de staurou.

A0y yw plTyxay a4y WAal4a va 1R Jyoo o
;7w—/y—/o

mPY1 oW 5TIEM TR OTORT 3T 195V
ow—5n~5y

9. “al-ken hig’biyho m'od wayiten-lo shem na“aleh “al-kal-shem.

Phil2:9 For this reason also, highly exalted Him, and bestowed on Him the name which is
above every name,

. \ \ ¢ \ 9 \ e / \ ’ 9 ~ \ ¥ \ e \ ~ b4
<2:9> 310 kat 6 Beds adTOV VTepwoev kal éxaploaTo aOTP TO Svopa TO VTEP TAV SvopLa,

9 dio kai ho theos auton hyperuyosen kai echarisato autd to onoma to hyper pan onoma,

n949T YAYWI W4 Y99y oqyx owyai Ywg qw4 1o
44 XUxYy
PORIY oW WY 702702 vIon vy owa Twiy-

PIND AIom
10. ‘asher b’shem tik'ra” kal-bere’k ‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets.

Phil2:10 so that at the name of every knee will bow, of those who are in heaven and on earth
and under the earth,

° e’ 9 ~ 9 /4 b ~ ~ /4 ’/ 9 ’ \ 9 ’ \ ’
2:10> tva év md dvopatt "Inood mav yovu kapdm émovpaviwy kai émyelov kal kaTayboviwy
10 hina en t§ onomati I€sou pan gony kamps€ epouranion kai epigeion kai katachthonion

ATy MWy owyaa frad ay aarx Jewd-dyr
943 wial4
DTON T30 mwRT wE 118 D 7R o5

=Ky

11. w’kal-lashon todeh kiy lik’bod ha’Ab.

Phil2:11 and that every tongue will confess that is , to the glory of
the Father.

2:11> kal maoa yAdooa éopodoyfonral 81 kVpros "Inoods XpuoTos els 86Eav Beod maTpos.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 12



11 kai pasa glossa exomologgsétai hoti kyrios I€sous Christos eis doxan theou patros.

LXPAAS 4L Y XY AL YxoYwW WY 313K JY( 12
YYY PYHY AY4WY Axo xa avo-44 a39l9 yylr4
40997 349139 Wy xw)y xopwx/ yoqix

NivTa 85 12 ny~523 Y% onvny Wik 30an 197
oom PN YD MRY 0 Twony a5 oobuy
Y37 NS ODoRER) RYwnh wym

12. laken chabiybay ka’asher sh’'ma” ’tem Ily b’kal-"eth hen lo’ b|h’yoth|y ‘ets’l’hem b||’bad ‘ela’~ ‘od
yother “atah k’she’aniy rachoq mikem tiyg’“u lith’shu”ath naph’shotheykem b'yir'ah ubir’ " adah.

Phil2:12 So then, my beloved, just as you have always obeyed, not as in my presence only, but now
much more in my absence, work out your salvation with fear and trembling;

2:12> "Qote, dyammrol pov, kabws TavToTe VIMKOVOWTE, LT S €V TH) Tapovola Lov Povov dAAG
vOv moAAD paAdov év 71| amovola pov, peta $pofov kal TPOpoL TNV EQVTHV TWTNPLAYV
kaTepyaleobe:

12 Hoste, agapétoi mou, kathos pantote hypékousate, mé hos en t§ parousia mou monon alla nyn pollg mallon

en t§ apousia mou, meta phobou kai tromou tén heauton sotérian katergazesthe;

o)~y a9 Wy (oja 4va ¥iad4a iy 13
AL I
Svob-oy pBEnD-D1 03 DYBI XIT DMTONT "D

133927 B3
13. kiy hu’ hapo“el bakem gam-lach’pots gam-liph’“ol k’phiy r’tsono.
Phil2:13 for it is who is at work in you, both to will and to work for His good pleasure.
2:13> Beos yap €oTLv 6 évepydv év DRI kal TO BéEAewy kal TO évepyelv Lmep THs eddoklias.
13 theos gar estin ho energon en hymin kai to thelein kai to energein hyper tés eudokias.

XYWSY 497 XYY 449 49470y wwo 14
:Ninte X931 Maon 853 1275 Ay
14. “asu kal-dabar b’lo’ th’lunoth ub’lo’ m’zimoth.
Phil2:14 Do all things without grumbling or disputing;
2:14> mdvTa moLelTE YWwPLS YOyYUORDV kal StaloyLopndv,
14 panta poieite choris goggysmon kai dialogismon,

W9 Wew-vL 4 waad4s Y9 Waqraey Wiy viax Yow s
Xq74Yy Y339 v94x-qwE (xIXJy WO qra yrx3
ALY

03 OMTN D’n"?gg "33 D7 0P I ]:_J?_D‘? o)
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DPANDD O 1TIRDTWR SRono Upy 7T N3

:029va
15. I'ma‘“an tih’yu n’qiyiym ut’horiym b’ney ‘eyn-mum bam b'tho’k dor “igesh uph’thal’tol
‘asher-ta’iyru beyneyhem kim'’oroth ba olam.
Phil2:15 so that you will prove yourselves to be blameless and innocent, children of above

reproach in the midst of a crooked and perverse generation, among whom you appear as lights in the
world,

2:15> tva yévmobe dpepmToL kal dképaror, Tékva Beod dpwpa pécov yeveds okoAlds kal
SieaTpapLévns, év ois datvesbe s dwoTijpes év kéopw,

15 hina genésthe amemptoi kai akeraioi, tekna theou amdoma meson geneas skolias kai diestrammengs, en hois
phainesthe hos phostéres en kosmg,

W4 HAwyR v s 2 AGAXE YAAHR 1949 YA PLTHY 16
A-xoqd fiqd 44y Axnq WMl 44

TN TwRT 03 YD PIN? 0PI 1373 oPNR
DAY PO XD ORED gD RO

16. machaziyqiym bid’bar hachayiym lith’hilah liy b'yom ‘asher lo’ I'chinam rats’tiy
w'lo’ lariyq yaga™tiy.
Phil2:16 holding fast the word of life, so that in the day of I will have reason to glory

because I did not run in vain nor toil in vain.

2:16> Aoyov Lwfs éméxovTes, els kavymMpa érol els Mépav XpLoTod, 8TL 0Ok €ls kevov &dpapov
00O €els KeVOV ékoTlacd.

16 logon zo@s epechontes, eis kauch€ma emoi eis hemeran Christou, hoti ouk eis kenon edramon oude eis
kenon ekopiasa.

1YY3 gxay 9oy WyxIvwis pIx-Jo YF4-iy W1 (94 17
WYLY-YWo wwy pyw
"0 RT3V 02NIMN ”31'55.7 ONTY2 0 52§ ™

:0pP-ov i mab

17. ‘abal gam kiy-'usa’k “al-zebach ‘emunath’kem wa abodathah hin’niy samecha w’sas “im-
kul’kem.

Phil2:17 But even if I am being poured out as a drink offering upon the sacrifice and service of your
faith, I rejoice and share my joy with you all.

° 9 \ 9 \ ’ bl \ ~ 4 \ 4 ~ 4 e ~ ’ \ ’
2:17> dA\Aa el kal omévdopat émi 1) Bvola kal AevTovpyla THs ToTews VAV, Yalpw kal ocvyyxatpw
maoLw VP v

17 alla ei kai spendomai epi t§ thysia kai leitourgia t€s pisteds hymon, chaird kai sygchaird pasin hymin;

BAYO PWAWY YXLJL THYW AYYY 18
DTRY WOWY DARTAN AR T12271m
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18. w’kakah sim’chu ‘aph-'atem w’siysu “imadiy.

Phil2:18 You too, I urge you, rejoice in the same way and share your joy with me.
2:18> 10 3¢ adTO Kol Vels YalpeTe KAl CUYXALPETE [LoL.

18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.

29399 WYL L4 UIW( TYAYaL owypai g AXATPY 19
Yyyriw 2l oaras Axoa pyyx yoyl Frixyyie-x4

TITRD 0N TOWD I VIR NP
:oniow Y5 Y1 PyT mun wn oPninTn TNy

19. w'qiueythiy b’ lish’locha ‘aleykem bim’herah ‘eth-Tiymothiyos I'ma an
tanucha da™'tiy b’hiuada” liy sh’lom’kem.
Phil2:19 But I hope in to send Timothy to you shortly, so that I also may be

encouraged when I learn of your condition.
2:19> "EAnilo 3¢ év kvplw 'Inood Tipdbeov Tayéws mepdar vpiv, tva kdym eduyd yvovs Ta mepl
VPV,

19 Elpizo de en kyrig Iesou Timotheon tacheds pempsai hymin, hina kagd eupsychd gnous ta peri hymon.
YW 99 W4 I3y WAL Axgfag vxYE Ay 2

Yy 4a
INTY DY 253 WY 033252 whR MRTTR NPT T2

;027

20. kiy zulatho ‘eyn-'itiy ‘iysh kil’babiy ‘asher b’leb shalem yid’ag lakem.

Phil2:20 For I have no one else of kindred spirit who will genuinely be concerned for your welfare.
2:20> 00déva yap éxw Loduyov, 8oTis yvnolws Ta TepL VLAV pLepLpLvioeL:

20 oudena gar echd isopsychon, hostis gnésios ta peri hymon merimnései;

owai qw-xg £y ywqai W3- qw4 x4 WY Y 2
HA W7 3
VEAMD WRTOR XD WY oo Wiy X 0PD Do
v
21. kiy kulam ‘eth ‘asher-lahem yid’rshu w’lo’ ‘eth-’asher I .
Phil2:21 For they all seek after their own interests, not those of
2:21> ol mhvTes yap Ta €avTdv {nTodoLv, 0¥ Ta "Inood XpioTod.
21 hoi pantes gar ta heauton z€tousin, ou ta Ie€sou Christou.

TR 94-x4 4303 Y3y qW4 4R JTHI Y yX0an rxY4Y 22
AqYWI3 Xary303 Axg 313 fy
PIARTNR TIVT 73D W RIT PN 0D 0PV NN a0

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 15



TITNWAT N33 AR T '[D
22. w’otho y’da™'tem kiy bachun hu’ ‘asher kaben ha obed ‘eth-’abiyw ken hayah ‘itiy ba abodath
hab’sorah.
Phil2:22 But you know of his proven worth, that he served with me in the furtherance of the gospel like
a child serving his father.
<2:22> v 8¢ SokLpmv adToD YLVhoKETE, 8TL S TATPL TEKVOV OUV €pol €dovAevoev €els TO
evayyéliov.
22 tén de dokimeén autou ginoskete, hoti hos patri teknon syn emoi edouleusen eis to euaggelion.

3133-3% 24494 W4y 3Y Y34 UV arP4 TX4Y 23

2
TR TNTR WD D 0278 mOwD PR NN1as
195

23. w'otho ‘aqauch lish’locha ‘aleykem maher ka’asher ‘er’'eh mah-yih’yeh liy.

Phil2:23 Therefore I hope to send him immediately, as soon as I see how things go with me;
<2:23> TodTov pev ovv E\milw mépdar ds v ddptdw Ta mepl épeé éfavTis

23 touton men oun elpizd pempsai hos an aphido ta peri eme exautes;

A9AY I YYI L4 4v94 BYI4YN AWE vASA4S AxHe Y 2
13 DD"D?S xﬁ:zs 2INTOA ﬁWZS 172TIRT A3 o
24. ubatach’tiy ba ‘asher gam-'anokiy ‘abo’ ‘aleykem bim’herah.
Phil2:24 and I trust in that I myself also will be coming shortly.
2:24> wémoba 3¢ év kuplyw STL kKal adTOs TayEws ENedoopLaL.
24 pepoitha de en kyrid hoti kai autos tacheds eleusomai.

Freiarq)j4-x4 Wy s UCwd ¢ advud AXIWHY 25
AYIg AXIVYY YYHL W 4R 4909 A99UY 9TOT Au4
DIWITINDERTNR 0PN MO % 2D MawmIns

PDTEI NP DRMOY NI NI¥I M MY N
25. w’chashab’tiy I'chobah liy lish’locha ‘aleykem ‘eth-'epaph’rodiytos ‘achiy w’ oz'riy wachaberiy
batsaba’ w’hu’ sh’'liychakem um’sharathiy bits’rakay.
Phil2:25 But I thought it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and fellow worker and
fellow soldier, who is also your messenger and minister to my need;
<2:25> Avaykatov 8¢ ymoapmv "Emadpoditov Tov 48eddov kal cuvepydv kal cvuoTpaTLOTTV ROV,
VL@V 8€ AméoTOAOV Kal AeLToLPYOV THs XpeLas Lov, mépdsal mpos VLAsS,
25 Anagkaion de heégésamén Epaphroditon ton adelphon kai synergon kai systratiotén mou, hymon de
apostolon kai leitourgon t€s chreias mou, pempsai pros hymas,

w4 -/o A4Y 4gnoyy 7}'(}'( JTY) axaw a-)J% 26
AW Ay Yxoyw
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WNTOY TRD 23V 0DPDD NP MW "R s
M0 D onyny

26. mip’ney shehayah nik'saph I'kul’kem w’ne™'tsab m’od “al-’asher sh’'ma™'tem kiy chalah.
Phil2:26 because he was longing for you all and was distressed because you had heard that he was sick.
2:26> &meldny émmobdv v mhvTas Opds kal adnpovdv, SudTL NkodoaTe dTL Nobévmoev.

26 epeide epipothon &n pantas hymas kai adémonon, dioti €kousate hoti sthen€sen.

vl WHe Waad4a (94 xvyd aeyy adn adn Wiy 4 o
Jr13 Ao 4534w YHq oY Ay 439 vado 4(%
Y13 (o

1POY OmT DATORT DI MInD M) AP0 O Dpe

1927 "5Y 81221785 o0 “Opm 0D 7253 1OV 8O

75y
27. ‘am’nam chaloh chalah w’natah lamuth ‘abal richam “alayw w’lo’ “alayw bil’bad kiy
gam-"alay richam shel’-yabo’ “alay yagon “al-yagon.
Phil2:27 For indeed he was sick to the point of death, but had mercy on him, and not on

him only but also on me, so that I would not have sorrow upon sorrow.

2:27> kal yap Mobévmoev mapamAiorov BavaTe: aAda o Beos HAénoev adTOV, 0Ok aOTOV € povov
aAAa kal €pé, tva pm AVmmy ém Admmv oxo.

27 kai gar esthenésen paraplésion thanatQ; alla ho theos €le€sen auton, ouk auton de monon alla kai eme, hina
meé lypén epi lypén scho.

TITWXY YR49x Yowl Wy 4 vAxudwy x93y Yy( os
AYr13 eowa -y Hﬁ’?wl
12O WIRTM TYRD DIIOR PANDEA MRIIn 199 1o

93920 bynI—On minkh
28. laken mihar’tiy ush'lach’tiyw ‘aleykem I’'ma”an tir’'uhu w’thashubu lis’'mocha w’gam-yim’"at
y’goniy.
Phil2:28 Therefore I have sent him all the more eagerly so that when you see him again you may rejoice
and I may be less concerned about you.
2:28> amovdaroTépws ovv Emepa adToéV, tva L86VTES adTOV ALY YapTiTe Kdyd dAvTOTEPOS .
28 spoudaioterds oun epempsa auton, hina idontes auton palin charéte kagd alypoteros 0.

WA WY g P4LPrAY AUYW-Y I vYAYa4 9 vadIP 1Y-Lo 29
3wy
ORI rnjr;f_u-b;;: 129377832 nn‘y;p T;-by 0o

ATRD
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29. “al-ken gab’luhu ba b’kal-sim’chah w’hoqiyru ‘anashiym kamohu.

Phil2:29 Receive him then in with all joy, and hold men like him in high regard;

<2:29> mpoodéyeabhe ovv adTOV év kuplw pLeTd TAoNS Xapds KAl ToUs ToLoUTOUS évTipous éxeTe,
29 prosdechesthe oun auton en kyrig meta pases charas kai tous toioutous entimous echete,

TW7Y PxY XPW-4a0 0313 YiwWa awow ao4g LY 39
AXYE YYXWI Wx9FU IwE-xs £MW1 Yoyl vayaos
W1 SpMm MR~y Yhan oownn npyn Tv3 DS

NI DPNTW3 DTS w8 NN XPRY TRk 1Y3

30. kiy b’ ad ma aseh higiy a “ad-maweth wateqal naph’sho b’"eynayw I'ma an
y’'male’ ‘eth-'asher chasar’tem b’shareth’kem ‘othiy.
Phil2:30 because he came close to death for the work of , risking his life to complete what

was deficient in your service to me.

2:30> 31 dua 10 €pyov XpLoTod péxpr BavaTov fryyroev mapaBodevodapevos T Puxd, tva
AvaTANP®OT TO VLAV VOTEPMRA TTS TPOS |LE AELTOVPYLAS.

30 hoti dia to ergon Christou mechri thanatou &ggisen paraboleusamenos t&€ psychg, hina anaplérosg to hymon
hyster€ma t€s pros me leitourgias.

Chapter 3

xpywdy IxYYA YRy ads THYW TH4 ATOY Phis
Pr=pud 4va WYLy A 473 uee 44 xixy wy/
MDY AP 1ITRD T MR TIVN

2D NI 027 Y R v RS nRTD 0Dh

1. wod ‘achay sim’chu ba hen-lik’tob w’'lish’noth lakem kazo’th lo’ torach hu’ liy
w’'lakem hu’ I'chizuq.
Phil3:1 Finally, my brethren, rejoice in . To write the same things again is no trouble to me, and

it is a safeguard for you.

3:1> To6 Aovmdv, d8ehdol pov, yalpeTe év kvplw. Ta adTA Ypddely DRIV épol pev ovk dkvmPoV,
Vplv 8¢ aodalés.

1 To loipon, adelphoi mou, chairete en kyrig. ta auta graphein hymin emoi men ouk okn&ron, hymin de
asphales.

v4aT3 ¥3i-043 Wi oJa-y¥ v4axa ¥i3lya-yy v4aTa 2
Y TXHA]Y
T YT S0YRITR T 2230377 T

 anas
2. hizaharu min-hak’labiym hizaharu min-hapo aliym hara’iym hizaharu min-hachitu’k.
Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the false circumcision;

3:2> BAémeTe Tovs kivas, BAémeTe TOUS kakovs €pyaTas, BAémeTe TNV KATATORTV.
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2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas, blepete t&€n katatomeén.

HT99 Y3al4a-x4 Y2303 adaya Y9 w4 Y 3
W33 YAHeS fji-4T owra HIWY I YIq947xYY
M2 DOTORT-NR OOT3WT 27T 233 N 0D

W33 DM 2PN VWA W3 DOIRPI

3. kiy ‘anach’nu b’ney hamiylah ha ob’diym ‘eth- ba umith’pa’ariym ba
w'eynenu bot’chiym babasar.
Phil3:3 for we are the true circumcision, who worship in of and glory in

and put no confidence in the flesh,

e ~ / b e / e / ~ /4 \ ’ 9 ~
3:3> Mpels yap éopev T mepLTORT, oL TvevpaTL Beod AaTpebovTes kal kavyopevor év XpLoTd
"Imood kat ovk év capkl memolboTes,

3 hémeis gar esmen hé peritomé, hoi pneumati theou latreuontes kai kauchomenoi en Christg I€sou kai ouk en
sarki pepoithotes,

w4 W44y W99 Hedl wa YW Aj-(0 J4 4
AYYY AYY xu4 o Y4 WI935 HeIl 4va yIw
UR TRNYTORY 3D i’ wh ooy eOY nN -

:MRDY D NIR DY IR Tiwa3s mwvab 8 Do
4. ‘aph “al-piy shegam-liy yesh lib'tocha babasar w'im-yo’mar ‘iysh sheyakol hu’ lib’tocha babasar
‘aniy “al ‘achath kamah w’kamah.
Phil3:4 although I myself might have confidence even in the flesh. If anyone else has a mind to put
confidence in the flesh, I far more:
3:4> kalmep éyw éxwv memoldnowv kal év oapki. €l Tis Sokel dAAos memolbévar év capki, Eyw
paAdov:
4 kaiper egd echon pepoithésin kai en sarki. ei tis dokei allos pepoithenai en sarki, egd mallon;

®IWY [£ANA LYY WA XJTIWY I (VY] AW s
WA-49903 J¥ 49390 JiYyiy39
PR3 LIWH ONTEY "IN MY NI Siv NN

= P h YT i A i Y
5. she’aniy nimol ben-sh’monath yamiym mib’ney Yis'ra’El mishebet Bin’yamiyn “Ib’riy min
ha’lb’riym.
Phil3:5 circumcised the eighth day, of the nation of Yisrael, of the tribe of Benjamin, a Hebrew of
Hebrews; as to the Law, a Pharisee;
<3:5> mepLTopf) Ok TaNLEPOS, €k yévous LopanA, puAis Bevaplv, ‘EBpaios é€ ‘Efpalwv, kaTa
vopov Papioatos,
5 peritom¢ oktaémeros, ek genous Isra€l, phylés Beniamin, Hebraios ex Hebraion, kata nomon Pharisaios,

397X3 xPandy aaoa-x4 Jaq 34yPd wrq] aqrxde
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6. 'Thorah Parush I'qgin’ah rodeph ‘eth-ha’edah ul’tsid’qath haTorah b’liy-dophiy.

Phil3:6 as to zeal, a persecutor of the assembly; as to the righteousness which is in the Law, found
blameless.

\ ~ 7 \ b 4 \ / \ b 4 4 ”
3:6> kaTa [fAos Suokwy TTV EkkAMolav, kaTd SLkatooVVNY TTV €V VOLW YEVOLEVOS GILERLTITOS.
6 kata z€los diokon tén ekklésian, kata dikaiosynén t€n en nomg genomenos amemptos.

HAWYa Yo xyYqFud ¢ AxIWKH Al4a xrY9xaay v
TWRT TWR? NINen? Y WD APRT MmN

7. w’hayith’ronoth ha'’eleh chashab’tiy liy I'ches’ronoth I'ma an .
Phil3:7 But whatever things were gain to me, those things I have counted as loss for the sake of

3:7> [&A\a] drva v pou képdm, TadTa Hymuar Sue Tov Xpuotov Inplav.
7 [alla] hatina &n moi kerdg, tauta h€gémai dia ton Christon z€mian.

xoa xJoy xyol Yy4FUl (Ya-x4 IVH Y4 WY 8
LWIY-x4 AX4FU Y4799 W4 AYad piwwz owyaa
4hwaly HAwya-x4 piv9ad FUFL WIwH4y ad4-dyY

P
Ny Noyn Mayb 1i1en? DDaTne Jwn Cax onn

WDITIR ATSM TI3Y3 WY 3T mwnT vghm
N1 MR TRR MM Mo DIy meN-Son
92

8. w'gam ‘aniy chsheb ‘eth-hakol I'ches’ron I’ umath ma“alath da”ath

‘asher ba aburo chisar’tiy ‘eth-naph’shiy mikal-'eleh wa'’ech’sh’bem lis’chiy I’har’'wiycha
‘eth- ul’himatse’ bo.
Phil3:8 More than that, I count all things to be loss in view of the surpassing value of knowing

, for whom I have suffered the loss of all things, and count them but
rubbish so that I may gain ,

<3:8> &AAG pevodvye kal fyodpar mavTa {mplav elvar dua 76 vmrepéyov s yvdoens XpLoTod

9 ~ ~ 7 9 o \ / 9 ’ \ e ~ /4 e \ /
Inood o kuplov pov, 8L’ 6v Ta mavTa ElmpLwbny, kat Tyodpar okvBalda, tva XpioTov kepdiow
8 alla menounge kai hégoumai panta z€mian einai dia to hyperechon t&s gnoseds Christou I€sou tou kyriou
mou, di’ hon ta panta ez€miothén, kai hégoumai skybala, hina Christon kerd€so

XPrY 4374 Y Aqrxa Yyyxy Axpan - -3ax 47070
AYTY49 YAral4a x4y 3493 3Pany piwyy
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9. w'lo’ thih'yeh-liy tsid’qathiy mito’k haTorah kiy ‘im-be’emunath hats’daqah
haba’ah me’eth ba’emunah.

Phil3:9 and may be found in Him, not having a righteousness of my own derived from the Law, but that
which is through faith in , the righteousness which comes from on the basis of
faith,

3:9> kal epehd év adTD, p1) Exwv épny SikarocVvmy TTV €k Vopov AAAa T dua mioTews XpLoTod,
v éx Beod Sikatoohvmy ém 1) moTel,

9 kai heurethd en autd, me& echon emén dikaiosynén t€n ek nomou alla tén dia pisteds Christou, t€n ek theou
dikaiosynén epi t§ pistei,

XPWagdy vAaATyo XUy TXAHUX xqrIN-x4y x4 x0a qg
apxey
PIRTDY 1Y NNAM ANTIR NT23708 NN NYTDs

Slahlab
10. lada”ath ‘otho w'eth-g’burath t'chiyatho w'cheb’rath “inuyayw ul’hidamoth I’'motho.
Phil3:10 that I may know Him and the power of His resurrection and the fellowship of His sufferings,
being conformed to His death;
<3:10> 10D yvdvar adTov kat v ddvapLy Tis dvacTacews adTod kal [TNv] kowvwviav [Tdv]
mabnpaTov adTod, cuppopdlopevos 7@ HavaTe avTod,
10 tou gnonai auton kai t€n dynamin t€s anastaseds autou kai [t€n] koindnian [ton] path€ématon autou,
symmorphizomenos tg thanatd autou,

axya xipPxd oAl Jyr4 v 1
DR NTND YT DI "DmMNe

1. ‘ulay ‘ukal I'hagiy a lith’chiyath hamethiym.

Phil3:11 in order that I may attain to the resurrection from the dead.
3:1D> €l s kaTavTiow eis TV €EavdoTaoLy TV €k vekpdV.

11 ei pos katant@so eis t€n exanastasin tén ek nekron.

LIv4 Jaq94 (94 Axyiwaw 4 axawaw vl4y 40 1
OWYRL P WYY 2Y1AwaY qw4y Qw4
"D TN O3 MRDwTY N My 198D 8O

VWA MOWRT 0w TO WRD W

12. lo’ R'ilu shehisag’tiy ‘o shehash’lam’tiy ‘abal ‘er’'doph ‘ulay ‘asiyg ka’asher gam-hisiyganiy

Phil3:12 Not that I have already obtained it or have already become perfect, but I press on so that I
may lay hold of that for which also I was laid hold of by .
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<3:12> Ody é1 18 ENaPov 1) 7dM TeTedelmpar, Suvkw ¢ el kal kaTaldBw, éd’ ® kal kaTeAfpdOnv
vmo XpioTod [Inood].

12 Ouch hoti &€d¢ elabon & &dg teteleiomai, dioko de ei kai katalabd, eph’ hd kai katelemphthén hypo Christou
[hl&soul].

X494 XPL-Y4 AXAWR 99YW 994 1Y/ 4 AH4 13
Y]l AWELE exWEY LY qW4XE Y4 UYWLy
SPNDT DN OMDT 220 MR 3N TR

D0 WNTOR MONWRY TIRD WRTOR MR 0DWD

13. ‘achay ‘eyneniy ‘omer sheh’bar huag’tly cl’h- achclth dlbur’tly hw-shohechu aniy ‘eth-'asher
me’acharay w’esh’tatecha ‘el-’asher I'phanay.

Phil3:13 Brethren, I do not regard myself as having laid hold of it yet; but one thing I do: forgetting
what lies behind and reaching forward to what lies ahead,

3:13> d8eldol, éyw épavTov od Aoyllopal kaTelAndévar: €v 3¢, Ta pev dmiow émAavBavdpevos
Tols 8¢ éumpoobev émek TeLvbpevos,

13 adelphoi, egd emauton ou logizomai kateiléphenai; hen de, ta men opisd epilanthanomenos tois de
emprosthen epekteinomenos,

473 W4 JrHRYA YWoxX4 Ja94 398Y3- (47 14
OWYRL AWy 9 WAal4a x4y 3loy-dw 341995
RIT WNR TIMRIT DPTOR TN TR ORY T

DY MOWRD DVTONT MR ToYRTOw NP3

14. w'el-hamatarah ‘er’'doph ‘eth-s’kar hanitsachon ‘asher hu’ baq’riy’ah shel-ma™lah me’eth
ba .

Phil3:14 1 press on toward the goal for the prize of the upward call of in

3:14> kaTa okomov Suwkw els T0 BpaPetov Tis dvw kAToews Tob Beod év Xpuotd "Inood.
14 kata skopon dioko eis to brabeion t€s ano kl€seds tou theou en Christd I€sou.

A9WHY TIWHX-WLY SWHA Y vI9 WW Lvaw W vy 15
Wa1al4a Wy AN x4x-%1 x4u4
Mawnn 12WnnTaRY 3w 12 13 D‘?rg' R M T?‘? o

2 TORT 02 191 NNTTO) NN
15. laken miy shehu’ shalem banu ken yachashob w'im-tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam-
zo'th y'galeh lakem .

Phil3:15 Let us therefore, as many as are perfect, have this attitude; and if in anything you have a
different attitude, will reveal that also to you;

3:15> "OcoL oVv T€NeLoL, ToDTO PpovdpLev: kal el Tu €Tépws PpovelTe, kal TodTo 6 Heds VLTV
amokaAviser:
15 Hosoi oun teleioi, touto phrondmen; kai ei ti heterds phroneite, kai touto ho theos hymin apokaluuei;
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16. raq ‘achar higa™'nu “ad-henah ‘al-net min-hadare’k.
Phil3:16 however, let us keep living by that same standard to which we have attained.
3:16> AT ets 6 épBaocapev, T® aOTH oToLXETV.
16 plén eis ho ephthasamen, tg autd stoichein.

Wiy[aa-{4 781 937 L4 WA YAl WA994 via U4 17
. AIETAVAR VIR SR N
o5 0N WM YTON oURPTD OvAn M TN

:0D7 NDIN MY WND 1D
17. ‘achay heyu chaberiym lahol’kiym ‘acharay w’habiytu ‘el-hahol’kiym ken ka’asher ‘anach’nu
mopheth lakem.

Phil3:17 Brethren, join in following my example, and observe those who walk according to the pattern
you have in us.

3:17> Zoppipmral pov ylveode, d8ehdol, kal okomeiTe Tods obTw MepLmaTodvTas kabws éxete
TOTOV M.ds.
17 Symmimeétai mou ginesthe, adelphoi, kai skopeite tous houtd peripatountas kathos echete typon hémas.

Xv99 Wawo) Wyl A xq9¥4 W4 Wi ylaa w199 1Y 18
#3 HAwya Ivdn 9147y Y4 P4 AYI9Y Axoy
M3 OMmyD 029 PTRR TWiR 005N 0930 D

O mwna 31‘?3 ’3’&"3 MmN "X 72323701 TR

18. kiy rabiym hahol’kiym ‘asher ‘amar’tiy Iahem p’ amiym raboth w’"atah gam-blb’hly aniy ‘omer
kiy-'oy’bey ts’'lub hem.

Phil3:18 For many walk, of whom I often told you, and now tell you even weeping, that they are
enemies of the cross of R

<3:18> moAdolL yap mepimaTodoLy os moAAGkLs ENeyov VLTV, VOV B€ kal kAalwv Aéyw, Tovs éxOpovs
T0b oTavpod Tod XpLoTod,

18 polloi gar peripatousin hous pollakis elegon hymin, nyn de kai klaion lego, tous echthrous tou staurou tou
Christou,

Warsyr Waiads WFY W4 Jras4a ¥xiu4 W4 19
add 093 W99y YxXWII
079327 OITTON 090D WX TITINT OOTON wiR e
1720 2230 DITPY DAYaR

19. ‘asher ‘achariytham ha’abadon ‘asher k’resam uk’bodam b’bash’tam w’qir'bam
hab’ley chaled.
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Phil3:19 whose end is destruction, whose ruler is their appetite, and whose glory is in their shame, who
set their minds on earthly things.

<3:19> @v 10 TéNos dmdAera, dv 6 Beds 1) kohia kal 1) 36Ea év T aloydvm adTdV, ol Ta émlyela
dpovodvTes.

19 hon to telos apoleia, hon ho theos hé koilia kai hé doxa en t§ aischyng auton, hoi ta epigeia phronountes.

TIMI4 WAYHY WWWY £33 WAWWSI PYXYHIS4 2Y 20
WIWYR owyai yyafad yryorwryl
IR OODIR DWW RO OMEI MR 9D

TR YT 137078 YNk
20. kiy ‘ez’rachuthenu bashamayim hiy’ umisham m'chakiym ‘anach’nu ’'moshiy enu

Phil3:20 For our citizenship is in heaven, from which also we eagerly wait for a Savior,
5
<3:20> p.dv yap 16 moAiTevpa &v odpavols mhpyet, &£ ol kal cwTipa dmekdeyxdpneda kdpLov
"Inoodv XpLoTov,
20 hémon gar to politeuma en ouranois hyparchei, ex hou kai sotéra apekdechometha kyrion I&€soun Christon,

79 AYra rxaald gwa rIIrx4 Jrdin w4 o
AXUX (YA wIYL XY x{o)TagY wav sy
A0 TRIT ANID SDET D1 TNR PO WK s

PR Son wanh amhoY nyn—omD 173D
21. ‘asher yachaliyph ‘eth-guphenu hashaphel lih’yotho domeh I’'guph k’bodo k’phiy-ph’ ulath
y’kal’to lik’bsh hakol tach’tayw.

Phil3:21 who will transform the body of our humble state into conformity with the body of His glory,
by the exertion of the power that He has even to subject all things to Himself.

3:21> 65 peTaoympaTioer TO AP THS TATELWOOEWS MOV cVRpLopdov Td copaTt Ths d0Ems adTod
kaTa TV évépyetav Tod dvvaochar adTov kal vmoTagar adTH Ta TAvTA.

21 hos metasch&€matisei to soma t€s tapeindseds heémon symmorphon t§ somati t€s doxes autou kata tén
energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai autd ta panta.

Chapter 4
LXPYW WL aWwphay Wi 931943 U4 YY-C° Phid
A IVIN TIRYA4I Y 4YTraye Aw4q xqeoy
DR DTRNITY DO3YR0T MR 12OV

03T AITIND 12 RITITRY WK DL

1. “al-ken ‘achay hachabiybiym w’hanech’madiym sim’chathiy wa atereth ro’shiy “im’du-na’ ken
ba chabiybay.
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Phil4:1 Therefore, my beloved brethren whom I long to see, my joy and crown, in this way stand firm in
, my beloved.

4:1> "Qote, a8eAdol pov dyammTol kai émmodnror, xapa kai oTépavds pov, obTws oTNKETE €V

KVPLW, AyaTTOoL.

1 Hoste, adelphoi mou agapétoi kai epipothétoi, chara kai stephanos mou, houtds stékete en kyrig, agapétoi.

92T Y4 LY@y rFoxLy 433ATY Y4 arayassoxd o
wyyads ang-3¢ xyaald
SR VI8 IDOWFOTNNY TP M8 TITIIR TN D

373783 TMR-3% NI
2. ‘eth-’Ab’hodiyah ‘aniy maz’hiyr w'eth-Sun’tiykiy ‘aniy maz’hiyr lih'yoth leb-'echad ba .
Phil4:2 I urge Euodia and I urge Syntyche to live in harmony in
4:2> EYodlav mapakadd kal Zvvriymv mapakadd 10 adTo Ppovelv év kuply.
2 Euodian parakald kai Syntychén parakalo to auto phronein en kyrig.

WP Y& YWY )4 xY49 B-aYnYA A99K Ax4Y 3
397WI3-(o ayo yoqaw ¥x4 qzof xyial

JF9 AU YXYYW qw4E YYx q4w-yor Fryapoyo
k|

WP VI TERTAN MRND DT IR V13T RN

TYATTOY TRY W DOND D NI
NDPI T oNY R VDR 8O 0MmopToY
Lo

3. w’atah chaberiy hanits’mad-liy be’emeth ‘aph-mim’ak ‘aniy m’bagqgesh lih’yoth I'""ezer I'otham
sheyag’ u “imadiy “al-hab’sorah “im-Q’liymiys w’ im-sh’ar tom’kay ‘asher sh’'motham yachad
b'’sepher hachayiym.

Phil4:3 Indeed, true companion, I ask you also to help these women who have shared my struggle in the

cause of the gospel, together with Clement also and the rest of my fellow workers, whose names are in the
book of life.

. \ ~ \ )4 / / / 9 ~ e 9 ~ 9 ’
4:3> vai époTd Kal o€, yvnoie ovlvye, cuAAapfavov adTals, alTives év T edayyellw
/ ’ \ \ / \ ~ ~ ~ o \ 2 7 ) ’
ovvfAnoav pou peta kat KAMpevros kal T@v Adovmdv ocvvepydv pov, wv Ta dvopata év BifAw
los.
3 nai eroto kai se, gnésie syzyge, syllambanou autais, haitines en td euaggelig synéthlésan moi meta kai
Kleémentos kai ton loipon synergdon mou, hon ta onomata en biblg zoé€s.

STHYW AJ4 494 YoJa avoy xo-d¥y3 viijads THYW 4
AR NI MR DYERT YY) NY—523 1203783 i

4. sim’chu ba b’kal-"eth w’"od hapa am ‘omer ‘aniy s'machu.
Phil4:4 Rejoice in always; again I will say, rejoice!
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4:4> XalpeTe év kvplw TAVTOTE: TAALY €PD, XALPETE.
4 Chairete en kyrid pantote; palin erd, chairete.

Yrada 473 99P WA 4-Yd oavyx WyHyq xvYo s
TR NI 2P wURTOHD YT opmn Nuvn
5. “an’wath ruachkem tiuada’ I’kal-’iysh qarob hu’ .
Phil4:5 Let your gentle spirit be known to all men. is near.
<4:5> 10 émiekes VPOV yvwobTw maow dvbpamols. 6 kUpLos eyyis.
5 to epieikes hymon gnosthéto pasin anthropois. ho kyrios eggys.

Rarx-yo WaAyriuxdy AJx9"W4 Y y4ax-C4 6
YA d4 2Y)d 492-Yd wyAxvLewY Y4 9x
TTINTOY OONITN3Y 19DN3TOR OD NRTNTON:

2TTOR 2% 127505 oomiBREn MINaD
6. ‘al-tid’agu kiy ‘im-bith’philah ub'thachanuniym “im-todah tabo’nah mish’alotheykem I'kal-
dabar liph’ney .
Phil4:6 Be anxious for nothing, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your
requests be made known to
4:6> pmdev pepipvaTe, AAN’ év mavTL T Tpooevy ) kal T1) denoeL peTa eVXapPLOTLAS TA ALTTLATA
VRV yvopLlécbw mpos Tov Bedv.
6 m&den merimnate, all’ en panti t§ proseuchg kai t€ de€sei meta eucharistias ta ait€mata hymon gnorizestho

pros ton theon.

WY939(-x4& qnyi Jyw-(y-(o acoya waals wydlwy 7
OWYAL U WY 9 YYL Xy IVHY XY
02235 -N8 X Soi-52-Sy mbyan ooy oo

DAY MWR3 D2 TN TN

7. ush’lom hana“aleh “al-kal-sekel yin'tsor ‘eth-I'bab’kem w’eth-mach’sh’botheykem

ba .

Phil4:7 And the peace of , which surpasses all comprehension, will guard your hearts and your
minds in

4:7> kai 1) etpnvm 100 Beod T VTEpéXOVOL TAVTA VOOV PpovpTTEL TAS KAPILAS VLAV KAL TA
vonpaTa Vpdv év XpLotd "Inood.

7 kai h€ eiréné tou theou h& hyperechousa panta noun phrour€sei tas kardias hymon kai ta no€émata hymon en
Christg I€sou.

ITA@YT AWAY A9YSY X¥4 473 IWLCY AU 994 JrF 8
HIW AwWoy-(Yy Pan awoy-y Iye yoyw qwiy Yaoyy
WY939¢ vyAwx al4-Lo
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8. soph dabar ‘achay kal-'asher hu’ ‘emeth w’nik’bad w’yashar w'tahor w’na’iym wa’asher sham’ o
tob kal-ma“aseh tsedeq kal-maaseh shebach “al-'eleh tasiymu I'bab’kem.
Phil4:8 Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever is right, whatever is pure,

whatever is lovely, whatever is of good repute, if there is any excellence and if anything worthy of praise,
dwell on these things.

4:8> To Aovmov, adeldot, Soa éotiv aAn01), oa oepva, 6oa dikara, Soa ayva, oa mpoodLAi, Soa
ebdmpa, el Tis dpeT) kal el Tis €maivos, TadTa AoyileoDe-

8 To loipon, adelphoi, hosa estin aléthé, hosa semna, hosa dikaia, hosa hagna, hosa prosphil€, hosa euphéma, ei
tis aret€ kai ei tis epainos, tauta logizesthe;

AC4x4 A3 YxA 49y Yxoywy Yx(9Py Yxayl w4 o
Wywo aiai Yydwa aad4y ywox
TORTNR 93 DNORTY DRYRL nnb:m R WN L

OBy 1 m‘aw-r ﬂ-r‘am Myn

9. ‘asher I'mad’tem w'qibal’tem ush’'ma™tem ur |ythem biy ‘eth-’eleh tha asuw hashalom

yih'yeh “imakem.

Phil4:9 The things you have learned and received and heard and seen in me, practice these things, and
of peace will be with you.

4:9> 4 kal épabete kal mapeldfeTte kal MkovoaTe Kal eldeTe €v épol, TadTa TpdcoeTe: kal o Heos

s elpNvs €otal ped’ vpdv.

9 ha kai emathete kai parelabete kai €kousate kai eidete en emoi, tauta prassete; kai ho theos t€s eirénés estai

meth’ hymon.

Yx){HA Yo7 AxXoTY TIAYALSI a4y AXUYW LYY 10
44 Ay-a0 yxaaa YapiAwy-yir o uiwad uy

wyas g axfo-w
DNDOMT QYDT MRYTOD APITRD TR R 2381

RON DY DO DR TON DY mawinS 0o
:02713 -m‘vxz XU

10. wa'’aniy samach’tiy m’od ba kiy-"atah hapa am hecheluph’tem hocha I’hush’glycha
“alay w’gam-mash’giychiym heyiythem “ad-koh ‘ela’ shel’-"al’thah b'yed’kem.

Phil4:10 But I rejoiced in greatly, that now at last you have revived your concern for me;
indeed, you were concerned before, but you lacked opportunity.

4:10> "Exdpmv 8¢ év kvply peyddws 61v 7131 moTe dvebddete 10 Vmep Epod dpovelv, éd’ @ kal
édpovelite, Nrarpelobe d¢.
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10 Echarén de en kyrig megalds hoti €d€ pote anethalete to hyper emou phronein, eph’ hd kai ephroneite,
ekaireisthe de.

waw-3¥ 9 ¢7xFal Axa¥l LY Yy 4344 rFHYY 47 1

4
@ =rRD PRADIY MATR D 12 BTN Jomn 8O

175
11. w’lo’ mimach’sor ‘adaber ken kiy lamad'tiy I’'his’tapeq b’mah-sheyesh liy.
Phil4:11 Not that I speak from want, for I have learned to be content in whatever circumstances I am.
4:11> ody 67L kaB’ doTépnowy Aéyw, Eyod yap éuabov év ols elpt adTdpkms elval.
11 ouch hoti kath’ hysteresin legd, egd gar emathon en hois eimi autarkes einai.

LI4 N9y 93xv3C AY4 oary afog ayol Ay oax q
ojwg ayol ya sg04L ¥3 ogw( ya Jiv4y 434-Ly<
Sk A E

IR D37 TMITD IR YTM Mva TayS "R vy
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12. yode™a ‘aniy la amod b’ oniy w’yode a ‘aniy I’hothiyr mur’gal ‘aniy I’kal-dabar w’ophan hen
lis’bo a hen lir'"ob hen la amod b’shepha™ hen lachasor.
Phil4:12 I know how to get along with humble means, and I also know how to live in prosperity; in any

and every circumstance I have learned the secret of being filled and going hungry, both of having
abundance and suffering need.

«4:12> oida kal Tamewvodabat, 0ida kal TepLooeveELV: v TAVTL Kal év TACLY LeLOMILAL, Kal

’ P pepunpal,
xoptaleobal kal mewvav kal mepLooeveLy kal voTepetobar-
12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein; en panti kai en pasin memyémai, kai chortazesthai kai peinan,
kai perisseuein kai hystereisthai;
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13. ‘eth-kol ‘ukal b’ ez’rath ( ) hanothen liy kocha.
Phil4:13 I can do all things through Him who strengthens me.
4:13> mavTa toxdw év Td évduvapodvTl pe.

13 panta ischyo en td endynamounti me.
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14. ‘abal heytab’tem la asoth b’hith’chaber’kem ‘elay b’tsarathiy.
Phil4:14 Nevertheless, you have done well to share with me in my affliction.
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4:14> wAMv kalds émoLnoaTe cuykoLvwvToavTés pov T Ol e,
14 plén kalds epoi€sate sygkoinon€santes mou t§ thlipsei.
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15. w'yod’ iym gam-'atem Phiyliypiyiym sheb’re’shiyth hab'sorah k'tse’thiy miMaq’don’ya’ lo’-
hith’chab’rah liy ‘achath min-haq’hiloth 'masa’ umatan kiy ‘im-'atem bil’bad.

Phil4:15 You yourselves also know, Philippians, that at the first preaching of the gospel, after I left
Macedonia, no assembly shared with me in the matter of giving and receiving but you alone;

4:15> Oldate 3¢ kal Vpels, PLAimmmoro, 8T év dpxf) Tod edayyeliov, 6Te éEfABov amo
Maoakedovias, o0depia pou ékkAnoia ékoLvmvnoev els Aoyov 86cews kal AMpifews el u1) Lpels povor,
15 Oidate de kai hymeis, Philippésioi, hoti en archg tou euaggeliou, hote ex&lthon apo Makedonias, oudemia
moi ekkl€sia ekoinon€sen eis logon doseds kai [empseds ei me& hymeis monoi,

WA xwy Woj Ayqn-x4 1L YxUW APLYYFXI Y11Y 16
DAL DD "27ETNY 0D DAy pricona opTvpw
16. kiy-gam b’Thas’loniyqiy sh’lach’tem liy ‘eth-ts’rakay pa am ush’tayim.
Phil4:16 for even in Thessalonica you sent a gift more than once for my needs.
4:16> 31 kal év Oecoalovikm kal dma kal dis els T xpelav pou émépdarTe.
16 hoti kai en Thessalonik¢ kai hapax kai dis eis tén chreian moi epempsate.
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17. lo’ she’abagqgesh ‘eth-hamatan ‘ela’ ‘abaqesh hap'riy ‘asher-yir’beh b’chesh’bon’kem.
Phil4:17 Not that I seek the gift itself, but I seek for the profit which increases to your account.
4:17> ody 81L émMLNT® TO SOpa, AANG EmMIMNT® TOV KapTOv TOV TAeovalovTa els Adyov VPGV,
17 ouch hoti epizeto to doma, alla epizetd ton karpon ton pleonazonta eis logon hymon.

x4MY Y4y 9xvay A A way Jya-x4 Ax9P AY4Y 18
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18. wa'aniy qibal’tiy ‘eth-hakol w’yesh-liy day w’hother wa’aniy nim’le’thiy b’qab’liy miydey
‘Epaph’rodiytos ‘eth-kol ‘asher-sh’lach’tem reycha niychocha zebach “areb w'ratsuy | .
Phil4:18 But I have received everything in full and have an abundance; I am amply supplied, having
received from Epaphroditus what you have sent, a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing
to

4:18> dméyw 8¢ mavTa Kal mepLooetn: memAfpopal defdpevos mapa "Emadpoditov Ta map’ Hpdv,
oopMv evwdlas, Buotav Sex TNy, edapesTov Td Ded.

18 apecho de panta kai perisseud; pepléromai dexamenos para Epaphroditou ta par’ hymon, osmén euddias,
thysian dektén, euareston tg theg.
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19.w hu’ y’male’ ‘eth-kal-tsar’k’kem k’“sher k’bodo ba .
Phil4:19 And will supply all your needs according to His riches in glory in

4:19> 6 8¢ Beds pov MAMphoeL TMaoAV Ypelav VAV kKaTa TO TAoDTOS adTod év do&m év XpLoTd
"Imood.
19 ho de theos mou plérosei pasan chreian hymon kata to ploutos autou en doxg en Christd I€sou.

Y94 yaydro aydvold avsya vyjrs4 Yad4dy 2
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20. w'l ‘Abiynu hakabod I'"ol’'mey “olamiym ‘amen.
Phil4:20 Now to and Father be the glory forever and ever. Amen.
4:20> 1@ 8¢ Bed kal maTpl MoV 1) 86€a els Tovs aldvas TOV aldvwv, Apmnv.
20 tg de thed kai patri hémon he doxa eis tous aidnas ton aionon, amen.
W4 YAu4a owrai pawyg wra-Jy Yrdwd v 4w o
WYyl yadew o
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21. sha'alu lish’lom kal-qadosh ba ha’achiym ‘asher “imiy sho’aliym
lish’lom’kem.
Phil4:21 Greet every saint in . The brethren who are with me greet you.

4:21> Aomacaocde mavra dyov év XpLoTd "Imood. domalovral Opds ol ovv épol adeAdol.
21 Aspasasthe panta hagion en Christd I€sou. aspazontai hymas hoi syn emoi adelphoi.
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22. kal-haq’dshiym sho'’aliym lish’lom’kem ub’yother shel-beyth Qeysar.

Phil4:22 All the saints greet you, especially those of Caesar's household.

<4:22> domalovrar Vpas mavTes ol dyLor, pdAioTa d€ ol ék Tis Kaloapos oikias.

22 aspazontai hymas pantes hoi hagioi, malista de hoi ek t&s Kaisaros oikias.
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23. chesed “im ruachkem ‘Amen.
Phil4:23 The grace of be with your spirit.

4:23> 1 xapLs 100 kvplov "Inood XpLoTod peta Tod MvebpaTos VLV,
23 he charis tou kyriou I€sou Christou meta tou pneumatos hymon.
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